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4. Perpausak prozesatzen

-Erlatibozko perpausak

-Perpaus iragangaitzak

-Kasua L1 vs L2



Broca afasia

Ward (2015)



Erlatibozko perpausak



Subjektu- vs. Objektu-erlatibozko esaldien prozesamendua:
hizkuntzen arteko lehentasun ezberdintasunak

a) The senator that attacked the reporter admitted the error

b) The senator that the reporter attacked admitted the error

Just & Carpenter (1992)



Subjektu- vs. Objektu-erlatibozko esaldien prozesamendua:
hizkuntzen arteko lehentasun ezberdintasunak

a) The senator that __attacked the reporter admitted the error

b) The senator that the reporter attacked __admitted the error

Just & Carpenter (1992)



Just & Carpenter (1992)



Subjektu- vs. Objektu-erlatibozko esaldien prozesamendua:
hizkuntzen arteko lehentasun ezberdintasunak

Ingelesez: subjektu-erlatibozkoak (a) objektu erlatibozkoak (b) 
baino errazagoak dira prozesatzen (e.g., Just & Carpenter, 1992; Mak, Vonk, & 

Schriefers, 2002; Traxler, Morris, & Seely, 2002)

a) The senator that __attacked the reporter admitted the error

b) The senator that the reporter attacked __admitted the error



Subjektu- vs. Objektu-erlatibozko esaldien prozesamendua:
hizkuntzen arteko lehentasun ezberdintasunak

Ingelesez: subjektu-erlatibozkoak (a) objektu erlatibozkoak (b) 
baino errazagoak dira prozesatzen (e.g., Just & Carpenter, 1992; Mak, Vonk, & 

Schriefers, 2002; Traxler, Morris, & Seely, 2002)

a. The senator1 [that (e1) attacked the reporter] admitted the error

b. The senator1 [that the reporter attacked (e1)] admitted the error.

•Active Filler Strategy: mugitutako elementuak utzitako hutsunea gertuen dagoen 
erreferentzia posiblearekin bete



Subjektu- vs. Objektu-erlatibozko esaldien prozesamendua:
hizkuntzen arteko lehentasun ezberdintasunak

Partaideak: 28 gaztelera elebakar (La Laguna Unibertsitatekoak)
Metodo esperimentala: Irakurketa begi mugimenduak (bideoa)
Materialak:
Subjektu-erlatibozkoak
a)
b)

Conocıan al atleta que venció finalmente al corredor el año pasado. [DS1-biziduna DS2-biziduna; B-B]
Conocıan la enfermedad que venció finalmente al corredor el año pasado. [DS1-ez-biziduna DS2-biziduna; ezB-B]

Objektu-erlatibozkoak
c)
d)

Conocıan al atleta que venció finalmente el corredor el año pasado. [B-B]
Conocıan la enfermedad que venció finalmente el corredor el año pasado. [ezB-B]

Emaitzak:
• Irakurketa denbora luzeagoak (denbora orokorra) “el corredor”

(obj-rel) irakurtzerakoan “al corredor” (subj-rel) irakurtzerakoan
baino.

• Objektu erlatibozkoen irakurtze zailtasuna handiagoa zen DS1
biziduna zenean (B-B baldintzetan; A vs. C) ez-biziduna zenean baino
(ezB-B; B vs. D)

Betancort et al. (2009)



Subjektu- vs. Objektu-erlatibozko esaldien prozesamendua:
hizkuntzen arteko lehentasun ezberdintasunak

Dena den, prozesamendu lehenespen hauek hizkuntza buru-
lehenetan (VO) bakarrik ikertu dira.

Zer gertatuko litzateke hizkuntza buru-azken (OV) batean?

Subjektu-erlatibozkoak errazagoak izango al dira prozesatzen

hizkuntza buru-azken batean ere?



Subjektuzko erlatibozko perpausak 

[ __i uywon-ul     kongkyekha-n]    enlonini-i     yumyengha-ta

[ __ senatari-ACC erasotu-ADN] kazetari-NOM da.ezagun-DECL

“__Senataria erasotu zuen kazetaria ezaguna da.”

Objektuzko erlatibozko perpausak 

[   uywon-i         __i kongkyekha-n] enlonini-i    yumyengha-ta

[senatari-NOM __ erasotu-ADN] kazetari-NOM da.ezagun-DECL

“Senatariak __ erasotu zuen kazetaria ezaguna da.”

Kwon et al. (2010)   

Erlatibozko perpausak



Kwon et al. (2010)   





Subjektu- vs. Objektu-erlatibozko esaldien prozesamendua:
hizkuntzen arteko lehentasun ezberdintasunak

Dena den, prozesamendu lehenespen hauek hizkuntzetan
nominatibo-akusatiboetan bakarrik ikertu dira.

Zer gertatuko litzateke hizkuntza ergatibo batean? Subjektu-

erlatibozkoak errazagoak izango al dira prozesatzen hizkuntza

ergativo batean ere?



Subjektu- vs. Objektu-erlatibozko esaldien prozesamendua:
hizkuntzen arteko lehentasun ezberdintasunak

Partaideak: 54 jaiotzetiko euskaldun

Materialak:

a) Irakasleak aipatu dituen ikasleak lagunak ditu. (SUBJ-ERL) 
[e1 irakasleak aipatu dituen] ikasleak1 lagunak ditu.

b) Irakasleak aipatu dituen ikasleak lagunak dira. (OBJ-ERL) 
[irakasleak e1 aipatu dituen] ikasleak1 lagunak dira.

Metodoa: Norberak gidatutako irakurketa (self-paced reading)



_ .

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



Irakasleak _ _ .

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



aipatu _ _ .

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



_ dituen _ .

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



_ ikasleak _ _ .

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



_ lagunak .

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



_ ditu .

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



_ orain.

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



_ .

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



Irakasleak aipatu dituen ikasleak lagunak ditu orain.

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (leiho-mugikorrak)



+

Metodoa: norberak gidatutako
irakurketa (hitzak erdian)



aipatu



dituen



ikasleak



lagunak



ditu



orain



+



Erlatibozko perpausak

Euskara

(a) __ Jon ikusi duen gizona etorri da. (SR)

(b) Jonek __ ikusi duen gizona etorri da. (OR)



a. [RC __1 [VP irakasleak aipatu] dituen] ikasleak1

lagun-ak ditu

b. [RC irakasleak [VP __1 aipatu ] dituen]  ikasleak1

lagun-ak dira

Carreiras et al. (2010)

Erlatibozko perpausak



Carreiras et al. (2010)

(ditu)
(dira)

Erlatibozko perpausak



Erlatibozko perpausak

Gaztelania

(a) Ha venido el hombre que __ vio a Juan.    (SR)

(b) Ha venido el hombre que Juan vio __ .     (OR)

Euskara

(a) __ Jon ikusi duen gizona etorri da. (SR)

(b) Jonek __ ikusi duen gizona etorri da. (OR)



Erlatibozko perpausak

Gaztelania

(a) Ha venido el hombre que __ vio a Juan.    (SR)

(b) Ha venido el hombre que Juan vio __ .     (OR)

Euskara

(a) __ Jon ikusi duen gizona etorri da. (SR)

(b) Jonek __ ikusi duen gizona etorri da. (OR)

el hombre

a Juan

gizona

gizonak



Perpaus iragangaitzak



• Perlmutter (1978)  Unaccusative Hypothesis

Gorillas exist Gorillas play at night

• Burzio (1981)

Perpaus iragangaitzak



Ebidentzia:

• Erantzun denborak

• fMRI irudiak

• Afasiadun pazienteak

• Begirada patroiak

Perpaus iragangaitzak
ezakusatiboak vs ezergatiboak



Neerlandera

Koring et al. (2012)



Gaztelania

Gómez-Vidal et al. (in prep.)



Euskara



 Zu/hura gaur  goizean  bueltatu  zara(*naiz)/da(*dira)  Bilbotik. 

 Zuk/hark goizean biziki sufritu duzu(*dut)/du(*dute) aurkezpenean.

• Tú/él, todos los martes, vendrás(*vendré)/vendrá(*vendrán) a Bilbao.

• Tú/él, con la presentación, sufrirás(*sufriré)/sufrirá(sufrirán) como nunca.

Martinez de la Hidalga et al. (2019)



Bornkessel-Schlesewski et al. (2009)



Euskarazko esperimentua (L1eusk)

Martinez de la Hidalga et al. (2019)



Gaztelerazko esperimentua (L1gazt)
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Mikelen arrebek egunkaria saskian ekarri dute kioskotik               (SA, GRAM)

Mikelen arrebek egunkaria saskian ekarri *du kioskotik           (SA, EZ-GRAM)

Mikelen arrebek egunkari*ek saskian ekarri dute kioskotik     (KE, EZ-GRAM)

Mikelen arrebek egunkariak saskian ekarri dituzte kioskotik (OA, GRAM)

Mikelen arrebek egunkariak saskian ekarri *dute kioskotik (OA, EZ-GRAM)

Díaz et al. (2011)

Aditz komunztadura eta kasua



Díaz et al. (2011)

Aditz komunztadura



Emaitzak

Díaz et al. (2011)









Emaitza konduktualak
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